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MMPOI'PAMA
J0JJaTKOBOTO BCTYMHOTO BUMPOOyBaHHs y (GopMi CIiBOECIAM /I BCTYITHHUKIB Ha
HaBYaHHSI 3a MPOTrpaMaMH MiJArOTOBKM MaricTpiB Ha OCHOBI AUIIJIOMY OakaliaBpa,
3100yTOTr0 3a 1HIIOK CHEIIAIBHICTIO (HAPSIMOM)

HaBuanpHO-HayKOBHi iHCTUTYT: KOMIT I0TEpHUX HayK Ta iHpOpMaLiiHIX
texHosorii (IKHI)
Kon, criernianeHicTh: 035 «Dinoaoris
Crnemiamnizanis: «IIpukiaaaHa JiHrBictuxka»
(m71s CTYIEHTIB 3 BUBUCHHSIM OCHOBHOI (TIEPIITOT) iIHO36MHOT MOBH —
aHTIIHCHKOT, IPYTo1 IH0O3€MHOT MOBH — SITIOHCHKOT)

3AT'AJIBHI ITOJIO’KEHH S

Berynne BunpoOyBanHs y (hopMi criiBOeCiiu MPOBOIUTHCS (HaXxOBOKO aTeCcTallIiHOI0 KOMICIE0
s ocib, sfKi BCTYMarOTh HAa HAaBYaHHA 3a JAPYTHMM OCBITHIM pIBHEM IMiJrOTOBKH (Marictp)
cnenianpaocTerd IKHI Ha ocHoBi OKP 6akanaBpa, 3100yTOT0 32 iHIIOK CHENiadbHICTIO.

Merta cniBOecigu — OLIHUTH PIBEHb TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI MiJITOTOBKH BCTYIHHUKIB 3
0a30BUX 3MICTOBHX MOJYJiB 3 METOI0 KOHKYPCHOTO BilOOpYy A HaBuaHHsA y HarmioHanbHOMY
yHiBepcHTeTI «JIbBIBChKA MOMITEXHIKAY.

CniBOeciia TOBUHHA 3aCBIIYMTH, 10 BCTYITHUK Ma€ HEOOXiHI TEOPETHYHI 3HAHHS 1 HABHYKH
X MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS.

Bcerymnne BunpoOyBanHs y ¢opmi criiBOeciin nepeadavae mokasarty !

® BMIHHS CHUCTEMAaTHU3yBaTH TEOPETHYHI 3HAHHS 1 MPaKTUYHI HABUYKM, HEOOXITHI I
HaBYaHHS 3a 00paHOIO CHELiaIbHICTIO;

® BUIBHO BOJIOJITH METOJUKAMH TEOPETHYHOTO TOCTIKEHHs NMPHU PO3B'A3aHHI KOHKPETHUX
3a7a4 3 Pi3HUX MPEJIMETHHUX 00JIaCTei;

e BMIiHHS [IPALIOBATH HA PIBHI CyYaCHUX 1H(POPMAIIITHUX TEXHOJIOTIH;

® IIITOTOBJIEHICTh CTYAEHTa JUId CaMOCTIMHOIO aHaii3y Ta BHMKJIAQAY Marepiaily, BMIHHS
3axMILIATH CBOI 3HaHHA mepell (axoBOIO aTeCTaIIIIHOI KOMICI€0.

3a pe3ynbpTaTaMu YCHIITHOTO MPOXOJKEHHS CHIBOECITN BCTYIMHUKHU JIOMYCKAIOTHCS /IO y4acTi
y (paxOBHX BCTYITHUX BUIIPOOOBYBAHHSX Ha BIAMOBIIHI CHEIIAJIBHOCTI 1 MOXKYTh BCTyIaTH JIMIIIE HA
JeHHY (hopMy HaBYaHHS.

PexomeHallito BCTYIHUKIB /0 y4yacTi y (paXxOBUX BCTYITHHX BHIPOOOBYBAHHSAX 3JIHCHIOE
(axoBa arectamiitHa komicis. [IpuiimanbHa KOMicCisl YHIBEPCUTETY 3aTBEPIIKY€E PE3yJIbTaTH BCTYITHE
BUIIPOOYBaHHS Y popMi criBOECIIN.

KPUTEPII OIIHIOBAHHS BIIMOBIJIE

BiamoBiap abiTypieHTa Ha 3aUTaHHS BBaXKAIOTHh BIJIMIHHOIO, SKIIO BOHA MOBHA, PO3TOPHYTA,
B1JI0Opakae CyKyIHICTh YCBIIOMJIEHHMX 3HaHb 13 JTUCHUIUIIHYU, apTyMEHTOBAHO PO3KPUBAE OCHOBHI
MIOJIOKEHHSI, JIEMOHCTPY€ 3HAHHS Ta PO3YMIHHA BCHOTO IMPOTPamMOBOr0 Marepiajy B IHOBHOMY
00cs131, Ma€ YiTKY MOCIIiJJOBHY, JOT14HY, OOIPYHTOBaHY CTPYKTYpY, BKa3ye Ha 3HAHHS 3 TUCHUILUTIHUA
B CHCTEMI MDKIMCIMIUTIHAPHUX 3B’S3KIB Ta 3MIaTHICTh a0ITypi€HTa CaMOCTIMHO, YIEBHEHO 1
MPaBUIILHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS, BHPINIYIOYM MPAKTUYHI 3aBJaHHSA, BIIOOpakae BMije # TOYHE
(bopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB Ta y3arajibHEHb, Ma€ KOPEKTHE MOBHE O(OPMIICHHS 3 BUKOPUCTAHHAM
Cy4acHO{ TepMiHOJIOTI1.

BianmoBiae abiTypieHTa Ha 3alMTAaHHS BBAXKAIOTH JOOPOIO, SKIIO BOHA TOBHA, PO3TOPHYTA,
BiIoOpakae 3HAHHSA Ta PO3YMIHHS BChOTO TIPOrPAaMOBOTO Martepiany 3arajoMm, 4YiTKO



CTPYKTYpPOBaHa, XapaKTEPHU3YEThCS MOCTIJOBHUM, JIOTIYHUM, OOIPYHTOBAaHMM BHKJIAJCHHIM
Matepialy 3 (opMyIllOBaHHSM BHUCHOBKIB Ta Yy3arajlbHEHb, BKa3y€ Ha 3[aTHICTh aliTypieHTa
MPaBUIIBHO 1 0€3 0COOIMBHUX TPYIHOIIIB 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS, BUPIIIYIOYH MPAKTHYHI 3aBAaHHS,

Ma€ KOPEKTHE MOBHE O(OPMIICHHS 3 BUKOPUCTAHHIM CY4acHOI TEPMiHOJIOTI, IPOTE MiCTHTh
JEKiJIbKa MEBHUX HECYTTEBUX HETOYHOCTEH a00 He3HAUYHHUX TOMUIIOK.

BinmoBige abiTypieHTa Ha 3alWTaHHS BBAXKAIOTH 33JI0BUIHHONO, SKIIO BOHA HEIOCTATHHO
MOBHA ¥ HENOCTaTHHO pO3TOpHYTAa, BiJOOpa)kae 3HAHHA Ta PO3YMIHHS TUIBKM OCHOBHOTO
IPOrpaMoOBOro MaTepiany B 00cs3i, SKHI JJa€ 3MOTY 3aCTOCYBATH IIel MaTepiall, XapaKTepH3yeThCs
CIIPOIIEHUM BHKJIAQJICHHAM Marepiany, MICTUTh HOMHJIKA B PO3KPHUTTI HMOHSTH Ta BUKOPHCTAaHHI
TEPMiHIB, BKa3y€e Ha MEBHI MOPYIICHHS JIOT1KK Ta MOCIiJOBHOCTI B 3aCTOCYBaHHI NMIEBHUX 3HAHb ITi]1
Yac BUPILICHHS 3aBJIaHb, BioOpaxae NoTpedy B KOpEeKLii MOBHOTO 0(OpMIICHHS.

BianoBiap abiTypieHTa Ha 3alMTaHHS BBA)KAIOTh HE3aJ0BLIHHOIO, SKIIO BOHA CBITYUTH PO
NOBEPXOBE 3HAHHSA I PpO3YMIHHS OCHOBHOTO MPOTPaMOBOrO Marepialy, XapaKTepH3YEThCS
(bparMeHTapHICTIO, HEJOTIYHICTIO BHKIAAy, BiZoOpaska€ HEMOCHiTOBHUN BHUKJIAJ Marepiany 3
OaraTbMa ICTOTHMMH TIOMHJIKAMH, BKa3y€ Ha HEBMIHHS POOWTH BUCHOBKM Ta Yy3arajdbHEHHS W
HE3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Il Yac BUPINICHHS NPAaKTHYHHUX 3aBJaHb, JEMOHCTpPYE
HEKOPEKTHICTh MOBHOTO O(OPMJIICHHSI.

SMICT TEOPETUYHO-ITPAKTHYHOI'O MATEPIAJIY ITPOT'PAMHA

CHEHIAJIBHICTD 035 «®LJIOJIOI'TSA»

CHEIIAIIBALIA «[MPUKJIATHA JIHHI'BICTUKA»
(n71s1 CTYyIEHTIB 3 BUBUCHHSIM OCHOBHOI (TIEPIITOT) 1IHO3€MHOT MOBH —
aHTJIICHKOI, IPYTOi 1IHO3EMHOT MOBH — STIOHCHKOT)

Ha cniBGeciny BUHOCATbCS OJIOKM TaKUX (paXOBUX TUCIUILTIH:

«KoHTpacTuBHa rpamMaTHKa aHTTIMCHKOI Ta YKPATHCHKOT MOBY;
«KoHTpacTuBHA CTUIIICTHKA aHTIIIHCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOBY;
«KoHTpacTHBHA JICKCUKOJIOTISI aHTJTIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOBY;
«Cy4JacHa aHIJIiicbKa MOBaY;

«Cy4acHa SIlOHChKa MOBay;

«Teopis 1 mpakTUKa nepekiaay (aHrmicbka MOBa)»;

«IIpakTuka nepeksiaay (MOHChKa MOBA)»;

«OCHOBM KOMII FOTEPHUX JITHTBOTEXHOJIOT1I;

«IIpo6ieMHO-0OpIEHTOBAHI METOAM Ta 3aCO0M 1HHOPMAITIHHUX TEXHOIOTII».

OcHoBHI nuTaHHA 3 GaxXOBUX JUCHUILIIH

«KOHTPACTABHA TPAMATHKA AHTJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB»

Contrastive grammar as an academic discipline. Morphology. Parts of speech
Contrastive typology and contrastive linguistics: correlation of two linguistic disciplines.
Contrastive grammar, its tasks and methods of investigation. Morphology. Parts of speech.

Noun and its Grammatical Categories in English and Ukrainian
Grammatical categories of number, case, gender, names of living beings and lifeless objects.

Adjective and Numeral and their grammatical categories in English and Ukrainian



Adjective: grammatical categories. Degrees of comparison of adjectives. Numeral and its
characteristics. Grammatical categories of numeral.

Pronoun and its grammatical categories in English and Ukrainian

Pronoun as a part of speech. Classes of pronouns: personal and possessive pronouns, reflexive
and strengthening pronouns, demonstrative, interrogative and relative pronouns, indefinite, negative
and reciprocal pronouns, indefinite-personal pronouns.

Verb and its grammatical categories in English and Ukrainian

The verb and its grammatical categories. The category of person. The category of number and
the category of gender. The category of aspect. The category of tense: the Present Tense, the Past
Tense, the Future Tense, the tense form "Future-in-the-past™ and sequence of tenses. The category
of state: the Passive state, the Reflexive state. The category of mood: the Indicative and Imperative
moods, the Conditional mood.

Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian and their grammatical categories
The Infinitive. The English participle — Ukrainian ‘gienpukmernuk’ and Ji€npuCITiBHUK’.
The Gerund.

Adverbs, statives, modal verbs and interjections as parts of speech. Their grammatical
categories in English and Ukrainian

Words of the category of state (or statives / adlinks). The adverb. Its degrees of comparison.
Modal words. The interjection.

Semi-notional parts  of  speech (or  functional parts  of  speech).
Their grammatical categories in English and Ukrainian
The preposition. The conjunction. The particle. The article.

Syntax. Basic syntactic notions. Sentence classification

Sentence as the basic unit of syntax. The expression of syntactic relations. Parts of the
sentence (primary and secondary). One-member sentences/ Oanocknaadi pedenns. Main syntactic
sentence structures. Secondary predication constructions in English.

The simple sentence in English and Ukrainian. The subject types. The predicate types.

Compound sentence in English and Ukrainian. The composite sentence. The compound
sentence with conjunctions. The copulative compound sentence (emnampue). The disjunctive
compound sentence (po3autoBe cypsiaHe peueHHs). The adversative compound sentence
(mpotuctaBHe cypsaHe pedeHHs). The causative-consecutive compound sentences (mpHYHHO-
HaciikoBl pedeHHs). Compound sentences with the meaning of suddenness (peueHHs i3
3Ha4yeHHsM panrtoBocTi). Compound sentences with asyndetically ajoined clauses (cxiagHOoCypsiiHi
pedeHHs 6e3 CTIOTyYHUKIB).

Complex sentence in English and Ukrainian. Subject subordinate clause / ITizmeTtoBe
migpsigHe peueHHs. Predicative subordinate clause / IlpucyakoBe migpsimHe pedeHHs. Attributive
subordinate clauses / Ilinpsnne o3HauanbHe pedeHHs. The object subordinate clause / Iligpsane
nonatkoBe peueHHs. Adverbial subordinate clauses / [ligpsaHi o6cTaBUHHI peueHHS.

Jlireparypa

1. XKnykrenko 0.0. [TopiBHsIbHA TpamMaTHKa aHIIIMCHKOI Ta yKpaiHChbKOI MOB: moci0. — K.:
Papsan. mx., 1960. — 160 c.

2. Kapamumesa [.J]. KonTpacTuBHa rpaMaTHKa aHTIIHCHKOT Ta yKPATHCHKOI MOB: HaBY. MOCI0.
— JIpBiB: Bua-Bo HY «JInBiBchKa momiTexHikay, 2008. — 300 c.

3. Kopynens 1.B. IlopiBHsIIbHA THUITONOTIS aHTTIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB: HaBdY. MMOCI0. —
Biunwuia: Hosa xaura, 2003. — 464 c.

4. Kouepran M.I1. OcHoBH 3icTaBHOTO MOBO3HaBCTBa: miapy4. — K.: Akangemis, 2006. — 424 c.



5. Jleunpkuii A.E. TlopiBHsUTbHA TpamMaTHKa aHTIIIMCHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB: minpyd. — K.:
Bun.-nonirp. uentp «KuiBcbkuii yHiBepcuteT», 2008. — 264 c.

6. [TopiBHSIBHI TOCTIIKEHHS 3 TPaMaTHKH aHTITIHCHKO1, YKPATHChKO1, pOCICHKOT MOB / BiAlL.
pen. FO.O. Xnykrenko. — K.: Hayk. nymka, 1981. — 353 c.

«KOHTPACTUBHA CTIWIICTUKA AHIJIIMCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB»

General Problems of Stylistics
Stylistics as a branch of linguistics. Main categories of stylistics. Expressive means and
stylistic devices. Methods of stylistic analysis.

Phonetical Expressive Means and Stylistic Devices of English and Ukrainian
Phonetical expressive means and stylistic devices: rhyme, rhythm and graphical imagery.

Expressive Means and Stylistic Devices on Morphological Level in English and Ukrainian.
Stylistic Resources of English and Ukrainian Word-building

The notion of stylistic device on morphological level. Stylistic resources of word-building.
Stylistic devices based on the transposition of grammatical categories of Noun. Stylistic devices
based on the transposition of grammatical categories on Adjective & Pronoun. Stylistic function of
the category of definiteness / indefiniteness (the article). Stylistic devices based on the transposition
of grammatical categories of Verb.

Lexical Stylistics
Word and its meaning from stylistic point of view. Stylistic differentiation of English and
Ukrainian vocabulary. Stylistically coloured words and context.

Stylistic Semasiology
The notion of lexical-semantic and lexical-syntactic expressive means and stylistic devices.
Tropes and figures of speech. Figures of substitution. Figures of combination.

Stylistic Syntax

Stylistic potential of syntax. Classification of syntactic stylistic devices. Syntactic devices
based on the reduction of the basic syntactic model. Syntactic devices based on the extension of the
basic syntactic model. Syntactic devices based on the change of word-order. Syntactic devices
based on special types of formal and semantic correlation of syntactic structures within a text.
Syntactic devices based on the transposition of sentence meaning.

Text as an object of stylistic analysis

The notion of Text in stylistics. Text vs. Discourse. Main categories of text. The problem of
text typology. Methods and techniques of stylistic analysis of text in modern Ukrainian and
European linguistics. Communicative and cognitive approaches to the text analysis.

Functional Styles of Language

The notion of functional style, substyle, genre, literary language vs. the language of literature,
artistic and expressive speech, oral and written types of language. The problem of functional styles
classification in modern linguistics. Main functional styles of English and Ukrainian. Statistic and
computer methods of functional style analysis.

Jlitrepatypa
1. Ay6enko O.1O. IlopiBHsUIbHA CTUIIICTUKA AHIITIMCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB. — BiHHUI,
2005.
2. Qymux I1.C. Ctumictuka ykpaincekoi MoBu. — K., 2005.
3. €dimo JLII. Crunictuka aHrmiiicekoi MoBu. — Binauis, 2004.
4. Koconoxkina JI.B. IIpakTrueckasi CTUIMCTHKA aHTJIMHCKOTO sA3bIKa. — M., 2004.



5. Kyxapenko B.A. IIpakTukyM 31 CTHIIICTHKHY aHTIIIHChKOT MOBU. — Binuuiis, 2000.
6. Maupko JLI. Ctunictuka ykpaincekoi moBu. — K., 2003.
7. Galperin L.R. Stylistics. — Moscow: Vyssaja Skola, 1981.

«KOHTPACTUBHA JEKCUKOJIOI'ISI AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB»

The subject-matter of the contrastive lexicology of English and Ukrainian
Fundamentals: Object of lexicology, subdivisions of lexicology. Tasks of contrastive
lexicology.

Interfaces: contrastive lexicology and other subdivisions of linguistics

Lexicology and phonology. Lexicology and morphology. Lexicology and syntax. Lexicology
and semantics. Lexicology and stylistics. Lexicology and psycholinguistics. Lexicology and
sociolinguistics.

Methods and procedures of contrastive analysis
Stages of linguistic investigation. Methods of contrastive analysis.

Morphemic structure of English and Ukrainian words

The word as a fundamental unit of the language: general problems of the theory of the word,
criteria of the definition. Morphemes, free and bound forms. Aims and principles of morphemic
analysis. Contrasive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian word.

Categories and types of present-day English and Ukrainian word-formation

Definition of the field of word-formation. The classification of the principal types of word-
formation. Word-formation rules. Productivity. Contrastive analysis of affixation. Compounding:
formal characteristics, contrastive analysis of noun compounds in English and Ukrainian.
Abbreviations. Conversion.

Semantic structure of English and Ukrainian Words
The lexical meaning of the word and its semantic structure: denotative and connotative
meaning; grammatical meaning. The elements of the semantic structure.

Contrastive studies of the semantic classes of English and Ukrainian words
Systemic organization of lexicon. Semantic change: polysemy, metaphor, metonymy, other
types of semantic change. Semantic groups of words.

Contrastive analysis of English and Ukrainian phraseology
Phraseology. Different classifications of phraseological units.

The stylistic layers of English and Ukrainian vocabulary
Types of varieties of a language: varieties according to region, social varieties, varieties
according to the field of discourse, varieties according to medium, varieties according to attitude.

Jlirepatypa
1. baneBuu @.C., Kocmena T.A. Ouepku no pyHKIMOHATIBHOM JIeKCUKoaoruu. — JIbBoB: CBIT,
1997. - 392 c.
2. Topnuanu B.O. CyvacHa ykpaiHchka miTeparypHa MoBa. Mopdemika. ClOBOTBIp.
Mopdonormoris: Had. noci6. — K.: Buma mk., 1999. — 207 c.
3. KoBanenko I'.M. Lexicology of the English Language. — K.: OcBita Ykpainu,

2011. - 256 c.

4. Kopyners 1.B. Contrastive Typology of the English Language. — Binnwns : Hosa Kuwura,
2004. — 460 c.

5. Mocroswuit M.1. Jlekcukomnoris anriiiickkoi MmoBu. — XapkiB: OcHoBa, 1993. —



256 c.
6. Arnold 1.V. The English Word. — M.: Beicrr. mik., 1973. — 303 c.

7. Rayevska N.M. English Lexicology. — K.: Buma mx., 1979. — 303 c.

«CYYACHA AHIJIICBKA MOBA»

Jlexcuunuit mamepian:

Language Focus Unit «Celebrations. Career success»: Ambition, success, achievement.
Expressing happiness and satisfaction. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘on’.
Communication: giving and responding to news.

Language Focus Unit «Pastimes and hobbies. Leisure activities»: Travel and entertainment.
Leisure and relaxing. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘at’. Communication: making and
responding to suggestions; interrupting.

Language Focus Unit «People power»: People, families, appearances. Collocations, idioms,
fixed phrases with ‘of’. Communication: apologizing.

Language Focus Unit «Growing concerns. Crime and the law. Charity and social issues»:
Social problems. Civil liberties. Unemployment. Poverty. International social issues. Environmental
problems. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘against’. Communication: problems and
solutions.

Language Focus Unit «Our changing world»: Science and technology. Computers . Space
travel. Technology in everyday life. Collocations, idioms, fixed phrases with ‘in’. Communication:
sharing opinion.

Language Focus Unit «Job issues. A job well done»: People on the job. In the workplace.
Working environments. Redundancy and the law. Collocations with ‘work’ and ‘job’. Fixed phrases
with ‘on’. Phrasal verbs (work, get). Communication: making polite requests.

Language Focus Unit «Fit for life»: The human body. Health problems. Medicine in action.
Sporting equipment. Fixed phrases with ‘under’. Phrasal verbs (clear, hold). Communication:
making appointments.

Language Focus Unit «Live and learn»: School days. Study methods. Learning for life. Fixed
phrases with ‘by’. Phrasal verbs (keep, drag). Communication: describing similarities and
differences.

Language Focus Unit «The image business»: Clothes. Beauty tools. Judging by appearance.
Body language. Films. The visual image. Fixed phrases with ‘down’. Phrasal verbs (go, pick).
Communication: expressing surprise.

Language Focus Unit «Shop around»: The cost of convenience. Shopping therapy. The myth
of secure e-shopping. Customer complaints. Advertising. Fixed phrases with ‘carry’. Phrasal verbs
(call, draw). Communication: placing, confirming an order and making, answering a complaint.

I'pamamuunuit mamepian:

Verb Tense Forms. Non-finite forms of the Verb: the Infinitive, the Gerund, the Participle.
Modal Verbs. Adjectives, Adverbs, Comparisons. Clauses, Linking Words

Passive Voice. Causative Form. Reported Speech. Conditionals,Wishes and Unreal Past.
Nouns, Word Formation, Articles. Emphatic Structures and Inversion. Pronouns and Determiners.

JlitrepaTtypa
1. Evans V., Edwards L. Upstream Advanced: Student’s book. — Express Publishing, 2012.
2. Evans V., Edwards L. Upstream Advanced: Workbook. — Express Publishing, 2012.
3. Vince M. Advanced Language Practice. — Macmillan Heinemann, 2004.
4. Longman Dictionary of Contemporary English. — Longman, 2004.
5. Alexander L. G. Longman English Grammar Practice.



6. Hewings M. Advanced Grammar in Use. — Oxford University Press, 1986.

7. Side R., Wellman G. Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and Proficiency.
— Pearson Education Limited, 2000.

8. Evans V. Round Up-5,6. English Grammar Practice. — Pearson Education Limited, 2003.

9. Vince M. Advanced Language Practice. — Pearson Education Limited, 2000.

10. Walker E., Elsworth S. Grammar Practice for Upper— Intermediate Students. — Pearson
Education Limited, 2003.

«CYYACHA AIIOHCBKA MOBA»

Jlekcuko — zpamamuynuil mamepian.

OcHOBH AMOHCHKOI cucTeMH mucbMa: SfmnoHchka aberka XiparaHa. SmoHcbka abeTka
kartakana. OCHOBH 1€pOTTi(hpiYHOro MUChMa KaH/31.

OcHoBu smOHCHKOT Jekcuku: CioBa kiacy simatokoToOa. CiioBa knacy kanro. CioBa Kiacy
raiipamro.

OcHOBH TrpaMaTUKH SMOHCBKOI MOBHU: AKTyallbHE 4YIIeHYBaHHS pedeHHs. MopdomoriuHi
O3HAaKU YacTUH MoBH. [aoHimMHM, ciyx00Bi cioBa (ra, 0, Hi, €, TO, JIe, Kapa, Maje, Hopi, HyJIbLOBHN),
[0 MapKylOTh YJIEHU PEYCHHs, BKA3yIOUM Ha iX CHHTAKCHYHI 3HaueHHA. YacoBo-BHAOBI (popmu
MPHUCYAKA.

Jlireparypa

1. Hixonro chox0: moyar. Kypc siit. MoBu. — T0Kyo: the Japan Foundation Japanese Language
Institute, 1994.

2. ©®enopuuH M.C. YkpaiHcbka TpaHCKPUIILIS SITOHCHKOI MOBH: METOJI. 1MOCI0. 3 OCHOB SII.
nuceMa: (oHeTUYHa TpaHcKpumiis. — JIbBiB, 1994.

3. IlpakTHMKyM 3 OCHOB SMOHCbKOi MoBM: 3ommTH 1-8. — JIbBiB: BuA-BO HY «JIbBiBChKa
noaitexHikay, 2002, 2005.

4. Minna no Nihongo. SlmoHchka MoOBa s BCiX: mouaT. Kypc : y 2 4. — Tokyo: 3A
Corporation, 2000.

5. An Introduction to the Japanese Syllabary. — Tokyo: Bonjinsha, 1995.

6. The pronunciation of Japanese. - Tokyo: Bonjinsha, 1995.

7. Modern Japanese for University Students. Parts 1-3. — Tokyo: Japanese Department,
International Christian University, 1988.

«TEOPISI I MPAKTUKA TTEPEKJIAZTY (AHTJIIMCBKA MOBA)»

Fundamental principles of translation.

Translation as a communicative process. The nature of translation: the theory of equivalence,
Deep & Surface structure in language and translation, the theory of transformation.

Cultural insights into the translation practice. The theory of Realia.

Translation as cross-cultural communication. Multiplicity in translation. Polysemy in
translation.

Translation as an interdisciplinary area. Background knowledge & subject knowledge as a
pre-requisite for quality translation.

Editing in translation. Style and register in translation. Proofreading techniques. Implementing
computer-assisted applications to the translation process.

Gender issues in language and translation.

Principles of socio-political materials translation.

Law language translation.



Scientific and technical matter translation.
Mass Media materials translation.
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JiTepaTypu Ha yKpaiHChKY MOBY : y 2 4. — K: [Tomitiuna mymka, 1999.

2. Kopynens [.B. Teopis i npaktuka nepekiany (acnekTHUH nepekian). — Binnuis: Hosa
kuwura, 2001.

3. Uepnonatuii JI.M., Kapa6an B.I. Ilepeknaa aHr1oMOBHOI opuaAnYHOI TiTeparypu [Dictum
Factum. Translation Course. Law]. — Binuuns: ITomims-2000, 2002.

4. IBauko C.O. [Ipobiemu cuaxpoHHOTO Nepeknany. — Binauus: ®omiant, 2004.

5. Baker M. In Other Words. A Coursebook on Translation. — London and New York:
Routledge, 1992.

6. Baker M. The Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — London and New York:
Routledge, 1997.

7. Basic Translation / G. Miram, V. Daineko [et al.]. — Kyiv : Elga. Nika-Center, 2003.

«ITPAKTHUKA IIEPEKJIAZY (AIIOHCBKA MOBA)»

[lepexnan CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKLIH, [IO0 BHPAXalOTh YacOBI BIAHOMIICHHS: 3acoOu
BUPAXCHHS IOCIIIOBHOCTI MOAiH. 3aco0M BHpPaXCHHSI OJHOYACHOCTI MOJii. 3aCO0M BUpaKeHHS
MOMEHTY Jii. 3aco0M BUPa)KEHHSI TOBTOPIOBAHOCTI MOAiN. BucnoBntoBaHHS Mpo HASIBHICTH TOCBIAY
B HEKOHKPETH30BaHOMY Yac.

[lepexnan MOpiBHSJIBHUX KOHCTPYKLINM: Bumuii cryminb nopiBHsHHs. HalBuUmuid cTymiHb
nopiBHsHHA. [IpoTHCTaBICHHS.

[lepeknan CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH 3 00CTaBUHAMU MPUYHHHU.

Ilepexnan CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH 3 00CTaBUHAMU METHU Ta Cy0’€KTUBHUX CIO/[IBaHb.

[Tepexnan KOHCTPYKIIN 13 pI3HUMU BHAAMH MojainbHOCTI: KoHCTpykilii 3 MOTEHIIHHUMU
niecnoBamu. KoHCTpykiiii, [0 BUPaXXatOTh CTYMIHb BaXKKOCTI-JIETKOCTI BUKOHaHHS 1ii. KoHcTpykiii
npoxanHs. Haka3zoBi koHcTpykuii. KoHcCTpykiii 3ampolieHHs Ta NpoNo3ullii BUKOHATH JilO.
Konctpykuii no3Boity, 3a60ponu. Konerpykuii 3Minu crany. KoHCTpyKIii mocuiiaHHs Ha JKEperno
iH(popmarii. KoHCTpyKk1ii HamMipy BUKOHAHHS Jii.

[Tepexnan KOHCTPYKINH, IO BUPAKAIOTH TIMOTETHYHICTh Ta MPUMYIIEHHS: [1MOTETUYHICTH
aii Ta sy, [IpumymenHs npo Aii Ta sBUIIA.

[lepexnan yMOBHHMX pEUEHb.

[lepexnany KOHCTPYKINM, M0 BHUPaKalOTh OCOOOBY CHPSIMOBAHICTh il (HaJaBaHHS-
oTpuMyBaHHs nociyru): Konctpykuii HagaBanss nii. KoHCTpykuii oTpuMyBaHHS [1ii.

[lepexnan KOHCTPYKLIN, 110 BHPaXalOTh CIOHYKaHHSA A0 Aii: CHOHYKadbHI KOHCTPYKIIII.
[TacuBHi koHCTpyKLii. [TacuBHO-CITIOHYKaNbHI KOHCTPYKILI.

[lepexmnan KOHCTPYKIIIH, 1110 BUPAXarOTh KaTEropii BBIWINBOCTI, IAHOOIUBOCTI:

Bupaxenns niit nepioi ocoou. BupaxeHnss niii qpyroi Ta TpeTboi 0COOH.

JlitrepaTtypa
1. Modern Japanese for University Students, part 2. — Tokyo: Japanese Department,
International Christian University, 1988.
2. Saito E., Silberstein H. Grundkurs der modernen japanischen Sprache.— Leipzig:
VEBVerlag Enzyklopédie, 1986.
3. Tomomatsu E., Miyamoto J., Wakuri M. 200 Essential Japanese Expressions: a Guide to
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«OCHOBHU KOMIT'IOTEPHUX JIHTBOTEXHOJIOT Ti»
3aranpHi OHATTS PO iHPOPMAIIiHHI TEXHOJOTII B JIIHI'BICTHIIL.
VY3arangpHeHe NOHATTS PO poOOTy KOMIT IoTepa. THIH KOpUCTYBaviB KOMIT FOTEpa.
CkJ1a/10B1 anapaTHoOi YaCTUHU KOMII 10Tepa 3 PyHKLIHHOI TOUKH 30DYy.
Ckiaz Ta CTpyKTypa IIpOrpaMHOro 3a0e3MeyeHHs .
Tumnosorist mporpaMHOro 3a0e3neueHHs.
OCHOBHI PUHIMITY POOOTH OTEpaLiHHUX CHCTEM.
daitnoBi cuctemu 30epiranns iHGopmarlii.
Bipycu Ta xoMIT t0TepHI 3JI0YMHH.
Bruytpimne BioOpaskeHHs YMCI0BOI iHpOpMaii.
Buytpimne BinoOpaskeHHs TekcToBO1 iHpOopMartii. Tabmuri Ko yBaHHS CHMBOJIIB.
Komm’rotepri mpudru.
BuyTpimHe BinoOpaxeHHs rpadiunoi iHdopMmarii.
[IporpamHi makeTH OMpaIfoBaHHs TEKCTOBOI iHpOpMAILii.
[IporpamHi nakeTu omnparroBaHss rpadiqaoi iHpopmarrii.
TabnuuH1 IporecopH.
MareMaTHuH1 TaKeTHU IPOTPaM.

Jlireparypa
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«[TPOBJIEMHO-OPIEHTOBAHI METOJIU TA 3ACOBH
IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TI»

Busnauennsa ingopmauiitnoi mexnonocii.
MeTtoau # 3aco6u 1HPOpMAIIHHUX TEXHOIOT1H.

Ochoeni nonamms meopii inghopmauii.

CTpyKTypa cCUCTeMH OIpalloBaHHs iHpopMalii Ta ii CKIaHUKH.

Komu Ta ix knacudikanis. CTHCHEHHs MOBIIOMJICHb Ta €(EKTUBHE KOAYBaHHI. MeTon
[ITennona-®aHo.

Meron Xadmana. Meton Jlemniena-3iBa-Benua. ApxiBatopu.

JluckpeTtusanist 1 KBaHTYBaHHs. BinHOBIEHHS AMCKpeTH30BaHUX cuUTHaNiB. CnekTpu
NepioANYHUX cUrHamiB. [luckperHe neperBopeHHs Pyp'e.

OmnpaitoBaHHs 3ByKOBUX CUTHAIIB.

Meroau Ta MPUHIKIN 3aBaA0CTIMKOTO KoayBaHHs. Kogu Xewminra.

LuKmivHI KOIH.

3axucm inghopmauii.
Meroau 3axucty iHpopmarii. Cucremu mudpyBanus nanux. [Ipocti mumdpu. Cucremu i3
3aKpUTUM KitoueM. CHCTeMH 13 BIIKPUTHM KiTFoUeM. AyTeHTH(IKAIS Ta MEXaHI3MH JTOCTYITY.
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